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编辑推荐

《韩中�中韩口译教程》是韩国语专业口译教程。《韩中翻译教程》、《中韩翻译教程
》、《中韩互译教程》的姊妹篇。原韩中、中韩两本教程的原编著者（韩）金宣希老师
的重磅新做。适合本科高年级与硕士教学使用、也适合韩语研究者、韩语爱好者的查阅
与使用。 

    《韩中�中韩口译教程》第十二课是附加的内容，所有在本书的配套练习册中是有
它的课文内容的，光盘中也有相应的录音。但是主课文中没有。作者的本意是想把第十
二课作为辅助学习的内容让学习者使用，但是没有作为一篇单独的课文加在主教材里面
。 

 

内容简介

《韩中�中韩口译教程（附配套练习册）》为韩国语专业翻译课教程，分主题和任务背
景选材，从专业译员的角度出发详解实际翻译中需要注意的问题，以及相关主题课文涉
及的词汇、语法，实用性强，体例安排科学，适合教学。

作者简介

（韩）金宣希 Sun-hee Kim，韩国忠南大学教育大学院教授，北京师范大学中文系博士。 
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